THE RUSSIAN FEDERATION LEGAL ANNEX!

REVIEWED L AWS:

Lo

Constitution, adopted 12 December 1993
2. Law on the Status of the Member of the Council of Federations and the Status of
the Member of the State Duma of the Federal Assembly of the Russian
Federation”, adopted on 8" May 1994 (amended through March 28, 2008)
3. Law No. 79-FZ on the State Civil Service in the Russian Federation, 27" July
2004
4. Presidential Decree No. 305 “On the top-priority measures for preventing
corruption and decreasing budgetary spending in procurement”; 8" April 1997
5. Tax Code
6. Presidential Decree No. 484 “On the Provision by the Officials Holding State
Position; and the Officials Holding State Position in the State Service, and the
Organs of Self-Governance of Information on Income and Assets’, 15" May 1997
(amended by Presidential Decrees No. 227 of 04.03.1998, No. 680 of 31.05.1999
and No. 1358 of 25.07.2000), with annexes:
Declaration on Income of a Citizen and on Assets Belonging to Him based on
Property Rights, form approved by the Presidential Decree No. 484 of May 15, 1997
Order on provision of information on income and property of persons holding State
positions of the Russian Federation to national media, approved by the Presidentia
Decree No. 484 of May 15, 1997

(*) Law(s) reviewed but not containing relevant articlesfor this study.
- Standing Orders of the State Duma, 22™ January 1998 (amended though May 21,
2008)

RELEVANT ARTICLES:

1. Constitution, adopted 12 December 1993
Crarbs 97

1. A citizen of the Russian Federation, who has reached 21 years of age and has the
right to vote in the elections, can be el ected deputy of the State Duma.

2. The same person can not simultaneously hold positions of member of the Council
of Federation and of deputy of the State Duma. A deputy of the State Duma cannot be
member of other representative organs of state authority and of organs of local
government.

! Note: thislegal annex is up to date as of June 08



3. Deputies of the State Duma work on permanent professional basis. Deputies
cannot be civil servants, cannot engage in other paid activities, except for teaching,
scientific and creative activities.

2.

Law on the Status of the Member of the Council of Federations and the
Status of the Member of the State Duma of the Federal Assembly of the
Russian Federation”, adopted on 8" May 1994, recent amendmentsin 2002

ON THE STATUS OF MEMBER OF COUNCIL OF FEDERATION AND STATUS OF

DEPUTY OF THE STATE DUMA OF THE FEDERAL ASSEMBLY
OF THE RUSSIAN FEDERATION
(Edition as of 25.07.2002)
LAW
PRESIDENT OF RF

May 8, 1994
N 3-FL

(SDFA)

Article 6. Conditions of realization by the member of Council of Federation,
by the deputy of the State Duma, of their powers

1. The member of Council of Federation, the deputy of the State Duma carry out their powers on
a constant basis (in edition of Federal law dated August 4, 2001 N 109-FL — Code of Laws the
Russian Federation, 2001, N 32, article 3317).

2. The member of Council of Federation, the deputy of the State Duma does not have the right:

a)

b)
c)

d)

to be a deputy of the legidative (representative) body of the government, which is the
subject of the Russian Federation, or aloca self-government body, an elected official of
another government body or of a loca self- government body, to take another state
position within the Russian Federation, a state position of the subject of the Russian
Federation, a state position in the public service or public office of the municipal service;

to bein the public or municipal service;

to be engaged in entrepreneurship or other gainful activity, except for teaching, scientific
and other creative activities. Teaching, scientific and other creative activities cannot be
fully financed by foreign States, international or foreign organizations, foreigners or
stateless persons, unless provided otherwise by internationa treaty of the Russian
Federation or Russian legidation (March 2, 2007).

to be a member of management body of business entity or another commercia
organization (part 2 in edition of the Federal Law dated August 4, 2001 N 109-FL — Code
of Laws of the Russian Federation, 2001, N 32, article 3317).

Be a member of management bodies, boards, supervisory councils and other bodies of
foreign NGOs operating in the Russian Federation and of their structural units, unless



provided otherwise by international treaty of the Russian Federation or Russian
legidlation (March 2, 2007).

3. The member of Council of Federation, the deputy of the State Duma, who are at the date of the
start of their corresponding powers military servants, persons of the rank and file and
commanding structure of law-enforcement bodies, the State fire fighting service, employees of
the Office of the Public Prosecutor, bodies of the tax police and customs authorities, anti-drug
enforcement agencies, entities and bodies of criminal and enforcement jurisdiction, will cease for
their whole term the specified powers of military service or service within the listed bodies and
establishments (in edition of the Federal Law dated July 25, 2002 N 116-FL — Code of Laws of
the Russian Federations, 2002, N 30, article 3033, last amended 2006).

4. The term of suspension of military service or service within the bodies and establishments
specified in the third paragraph of the present article, is considered long service of military
personnel or employees of the specified bodies and establishments. Within the given term
payment of money allowance (cash allowance) and other means stipulated by the federal law on
military personnel and employees of specified bodies and establishments, as well as awarding of
regular military or special ranksis not carried out. Within this timeframe a member of Council of
Federation, the deputy of the State Duma has the right to leave the military service or servicein
the specified bodies and establishments on the bases stipulated by federal legidation.

5. The legidative (representative) Government body of the subject of the Russian Federation
and the highest executing agency of the government of the subject of the Russian Federation are
obliged to provide to the member of the Council of Federation, who is accordingly a
representative of legidative (representative) government body of the subject of the Russian
Federation or of the government body of the subject of the Russian Federation, for reaization of
his powers on the territory of the corresponding subject of the Russian Federation the vehicles,
the separate protected premise equipped with furniture, communication facilities, including
governmental and necessary office equipment, including personal computers connected to shared
network of the relevant government bodies, printers, copier, and also to provide other conditions
that would alow him to carry out his duties, stipulated by the present federa law (new part — five
- isintroduced by the Federal law dated August 4, 2001 N 109-FL- Code of Laws of the Russian
Federations, 2001, N 32, article 3317).

(2005)

7. The executive authority of the subject of the Russian Federation of the territory, determined
in accordance with Art. 8, part 1 of the present law, shall provide the deputy for fulfillment of his
functions with the vehicles, the separate protected premise equipped with furniture,
communication facilities, including governmental and necessary office equipment, including
personal computers, connected to shared network of relevant government bodies, printers, copiers
and also to provide other conditions for reaization of his duties, stipulated by the present Federa
law (2005).



8. The head of the executing body of the subject of the Russian Federations, loca self-
government body is held responsible for the creation of the conditions stipulated by the present
Federal law for the realization of the powers of the deputy of the State Duma and his assistants.

Article 7. Types of activities of member of Council of Federation,
deputy of State Duma

1. Types of activities of the member of the Council of Federation, the deputy of the State Duma
include:

a) participation in sessions of the Council of Federation, State Duma in accordance with
procedures established by the rules of chambers of Federa Assembly of the Russian
Federation; in joint sessions of chambers of the Federal Assembly of the Russian
Federation;

b) participation in the work of committees and commissions of chambers of the Federa
Assembly of the Russian Federation in accordance with procedures established by the
rules of chambers of Federal Assembly of the Russian Federation; in the work of
conciliation and special commissions created by the Council of Federation and the State
Duma (within Federal law dated August 4, 2001 N 109-FL-Code of Laws of the Russian
Federation, 2001, N 32, article 3317);

c) participation in the execution of assignments of the Council of Federation, the State
Duma and their bodies accordingly;

d) participation in parliamentary hearings;

€) introduction of draft legislation to the State Duma;

f) introduction of interpellation (interpelation of the Council of Federation, the State
Duma), interpellation of the member of Council of Federation, the deputy of the State
Duma (deputy’ s interpellation);

g) addressing issuesto members of the Government of the Russian Federation at sessions of
the corresponding chamber of the Federal Assembly of the Russian Federation;

h) addressing relevant officials with requests to take measures on immediate punishment for
revealed violation of citizens' rights.

2. Types of activities of the deputy of the State Duma also include:
a) work with constituents;
b) participation in the work of deputy associations - factions and deputy groups in the State
Duma.

3. The activities of the member of the Council of Federation, the deputy of the State Duma can
also be carried out in other forms stipulated by the Constitution of the Russian Federation, the
present Federal law and rules of chambers of Federal Assembly of the Russian Federation.



Article 8. Relationship of deputy of the State Duma with constituents

1. The deputy of the State Duma communicates with constituents. Thus, the deputy of the State
Duma, elected by single-member constituency, communicates with constituents of the electora
district, and the deputy of the State Duma, elected by general federal constituency, communicates
with constituents in the subject (subjects) of the Russian Federation, determined by the
corresponding fraction in the State Duma, established by the election assembly (union) by the
voting list of which he has been elected.

2. The deputy of the State Duma considers |etters (appeals) addressed by the constituents, carries
out consultations with citizens, introduces proposals to the appropriate government bodies, local
self-government bodies and public associations.

3. The deputy of the State Duma informs constituents about his activities during meetings with
them, as well as through the mass media.

4. The deputy of the State Duma on a monthly basis is given appropriate number of days to work
with constituents according to procedures established by the Rules of the State Duma of Federal
Assembly of the Russian Federation.

Article 9. Compliance with ethical standards by the member of the Council of Federation,
the deputy of the State Duma

The member of the Council of Federation, the deputy of the State Duma are obliged to comply
with ethical standards. Responsibility for infringement by the member of the Council of
Federation, the deputy of the State Duma of the specified norms is established by rules of
chambers of the Federa Assembly of the Russian Federation.

Article 10. Declaration of income and property of the member of the Council of
Federation, the deputy of the State Duma

According to the procedures established by the federal law on public service, the member of the
Council of Federation, the deputy of the State Duma presents declarations on income and
property, which belongs to them by the property right. The information on the infringements
connected with the deliberate concealment of incomes and revealed by tax bodies of the Russian
Federation is subject to official publication of Federal Assembly of the Russian Federation.

CHAPTER II. GUARANTEESOF ACTIVITIESOF THE MEMBER OF THE COUNCIL
OF FEDERATION, THE DEPUTY OF STATE DUMA

Article 11. Right of legidative initiative of the member of the Council of Federation,
the deputy of State Duma

1. The member of the Council of Federation, the deputy of the State Duma have the right of the
legidative initiative which is carried out in the form of introducing draft legidation and
amendments to them to the State Duma.

2. The group consisting of not less the one fifth of the number of members of the Council of
Federation or deputies of the State Duma can introduce amendments to the Constitution of the
Russian Federation and revision of provisions of the Constitution of the Russian Federation.

3. Legidative initiatives listed in parts one and two of the present article are subject to obligatory
consideration by the State Duma.

4. The procedure of redization of the right of the legidative initiative by the member of the
Council of Federation, the deputy of the State Dumais defined by the Constitution of the Russian



Federation, the present Federal law and the chamber rules of the Federal Assembly of the Russian
Federation.

Article 12. Participation of the member of the Council of Federation,
the deputy of the State Duma in session of the corresponding Chambers of Federal Assembly of
the Russian Federation, as well asin session of committee, commission of the corresponding
chamber of the Federal Assembly of the Russian Federation, conciliation and special
commissions.

(title of the article within Federal law dated August 4, 2001 N 109-FL- Code of Laws of the
Russian Federation, 2001, N 32, article 3317)

1. The member of the Council of Federation, the deputy of the State Duma use the right of a
decisive vote on all issues considered by the corresponding chamber of the Federal Assembly of
the Russian Federation, as well as by committee, commission of the given chamber of the Federal
Assembly of the Russian Federation, conciliation and special commission, of which they are
members (within Federal law dated August 4, 2001 N 109-FL-Code of Laws of the Russian
Federation, 2001, N 32, article 3317).

2. The member of the Council of Federation, the deputy of the State Duma realize at sessions of
corresponding chamber of Federal Assembly of the Russian Federation, committee, commission
of the given chamber, conciliation and special commission, the rights provided to them according
to the Congtitution of the Russian Federation, the present Federal law and chamber rules of the
Federal Assembly of the Russian Federation (within Federal law dated August 4, 2001 N 109-FL -
Code of Laws of the Russian Federation, 2001, N 32, article 3317).

3. The member of the Council of Federation, the deputy of the State Duma take persona
participation in session of corresponding chamber of Federa Assembly of the Russian
Federation, committee, commission, conciliation and special commission, of which they are
members, according to the procedure established by chamber rules of the Federal Assembly of
the Russian Federation. In cases when they cannot be present at session of relevant chamber of
the Federal Assembly of the Russian Federation, committee, commission, conciliation and special
commission based on the reasonable excuse, the member of Council of Federation, the deputy of
the State Duma ahead of time informs the Chairman of Council of Federation of Federa
Assembly of the Russian Federation, the Chairman of the State Duma of Federal Assembly of the
Russian Federation, the chairman of committee, commission, the co-chairman of the conciliation
and specia commission accordingly (within Federal law dated August 4, 2001 N 109-FL- Code
of Laws of the Russian Federation, 2001, N 32, article 3317).

4. The member of Council of Federation, the deputy of the State Duma has the right to be present
at any session of each of the chambers of the Federal Assembly of the Russian Federation.

Article 13. Interpellation

1. The Council of Federation, the State Duma have the right to direct interpellation to the
Chairman of the Government of the Russian Federation, members of the Government of the
Russian Federation, the Prosecutor-General of the Russian Federation, the Chairman of the
Centra Bank of the Russian Federation, the Chairman of the Centra Election Commission of the
Russian Federation, chairmen of other eection commissions, chairmen of the commissions of
referendums, the Chairman of the Chamber of Accounts of the Russian Federation, heads of other
federal state bodies, government bodies of the subjects of the Russian Federation and local self-



government bodies, as well as to the Pension Fund of the Russian Federation, Socid Insurance
Fund of the Russian Federation, the State Employment Office of the Russian Federation, Federal
Mandatory Health Insurance Fund of the Russian Federation on issues, which are in competence
of the specified bodies and officials, by compliance with the requirements stipulated in article 18
of the present Federal law.

2. The interpellation is accepted by the majority of votes of the total number of members or
deputies of the relevant chamber of the Federal Assembly of the Russian Federation according to
procedures established by the chamber rules of the Federal Assembly of the Russian Federation.

3. The official, whom the parliamentary interpellation has been directed to, should respond to it in
oral (at a session of corresponding chamber of the Federal Assembly of the Russian Federation)
or written form not later than 15 days from the date of receipt of the interpellation or within an
alternative timeframe established by the corresponding chamber of the Federa Assembly of the
Russian Federation. The response should be signed by the official to whom the interpellation is
directed, or by the person temporarily acting on his behaf. The written response to the
interpellation is disclosed by the chairman at a session of the corresponding chamber of the
Federal Assembly of the Russian Federation. Copies of the written response are sent to all
members of chamber of Federal Assembly, on behalf of which the interpellation has been
directed.

Article 14. Interpellation of member of the Council of Federation, the deputy of the State Duma
(deputy’ sinterpellation)

1. The member of the Council of Federation, the deputy of the State Duma (the initiator of
interpellation) has the right to direct interpellation to the Chairman of the Government of the
Russian Federation, the members of the Government of the Russian Federation, the Prosecutor-
Genera of the Russian Federation, the Chairman of the Centra Bank of the Russian Federation,
the Chairman of the Central Election Commission of the Russian Federation, the chairmen of
other election commissions, chairmen of the commissions of referendums, the Chairman of
Chamber of Accounts of the Russian Federation, the heads of other federal state bodies,
government bodies of the subjects of the Russian Federation and local self-government bodies, as
well as to the Pension Fund of the Russian Federation, the Social Insurance Fund of the Russian
Federation, the State Employment Office of the Russian Federation, the Federa Mandatory
Health Insurance Fund of the Russian Federation on issues that are within the competence of the
specified bodies and officias, by compliance with the requirements stipulated by article 18 of the
present Federal law.

2. The interpellation of the member of the Council of Federation, the deputy of the State Dumaiis
sent by them independently and does not require disclosure a a session of the corresponding
chamber of the Federal Assembly of the Russian Federation.

3. The official to whom the parliamentary interpellation has been directed should respond to it in
written form not later than 30 days from the date of receipt of the interpellation or within an
alternative timeframe defined by theinitiator of the interpellation.

4. The initiator of the interpellation has the right to take direct participation in consideration of
the issueslisted in the interpellation, including at a closed session of the corresponding bodies, by
compliance with the requirements stipulated by article 18 of the present Federal law. Theinitiator
of the interpellation should be informed in advance of the date of consideration of the issues listed



in the interpellation, which should be no later than three days before the date of the session of the
corresponding body.

5. The response to the interpellation must be signed by the official, to whom the interpellation
was directed, or by the individual, who is temporarily acting on his behalf.

Cratpa 6. YcnoBus ocyniectBiienus: wieHom Copeta denepanuu,
nenyraroM ['ocynapctBeHHOM J{yMbl CBOMX IMOJTHOMOYUH

l.Ynen Cosera Penepauuu, aenyrar locygapcTBeHHON JlyMbl
OCYILECTBIISAIOT CBOU IOJTHOMOYHMSI Ha MIOCTOSIHHOM OcHOBE (B pen. denepaibHOro
3akoHa oT 4 asrycra 2001 r. N 109-@3 - Cobpanue 3aKOHOIATENBCTBA
Poccutiickoit ®eneparuu, 2001, N 32, ct. 3317).

2. Ynen Cosera ®@enepanuu, nenyrar I'ocynapcTBeHHON Jlymbl HE BIpaBe:

a) OBITH JICTYTaTOM 3aKOHOJATEIBHOTO (MIPEACTaBUTEIHHOTO) OpraHa
rocyJapcTBeHHON Biactu cyOwbekTa Poccuiickoit denepanuu i opraHa
MECTHOTO CaMOYIpPaBJIEHUs, BEIOOPHBIM JIOJKHOCTHBIM JIMLIOM HHOTIO OpraHa
roCy/lapCTBEHHON BJIACTH WJIM OpraHa MECTHOI'O CaMOYIIPaBJICHUsI, 3aMellaTh
HMHYIO TOCYJAapCTBEHHYIO TOJHKHOCTH Poccuiickoin ®Denepannu, rocyaapCTBEHHYIO
JOJDKHOCTE cyOBbekTa Poccuiickoit @enepaiiuu, TocyaapCTBEHHYIO TOKHOCTD
rOCYJapCTBEHHOHN CiIy>KObl WJIM MYHMLMNAIBHYIO JOJKHOCTh MYHUIMNAIbHON
CITYKOBI;

0) HaXOAUTHCS HA TOCYIAPCTBEHHOW MJTM MYHHITUTIATIBHOU CITyKOe€;

B) 3aHUMAThCsl IPEANPUHUMATENBCKON WM APYrol omiauynBaeMoin
NEATEeIIbHOCTBI0, KPOME MPENoaaBaTeIbCKON, HAyYHOW U HWHOW TBOPUECKOU
NESITENIbHOCTH;

') COCTOATh UYIEHOM OpraHa yIpaBJIeHHs X035 CTBEHHOIO 00IIECTBA WU
MHOM KOMMepU€eCKOi opraHu3anuu (4acts 2 B pes. PeaepanbHOro 3aKoHa oT 4
aBrycra 2001 r. N 109-®3 - CobOpanme 3akoHomarenbcTBa Poccuiickoit
®enepauun, 2001, N 32, ct. 3317).

Article 10 Incomeand Asset declaration by members of the gover nment and
members of Parliament (M Ps)

Members of the Council of Federations and members of the State Duma submit a
declaration of income and assets that they own, according to the federal laws on state
service. Any information regarding violations of this provision, such as the deliberate
concealment of income, that is revealed by the tax authorities of the Russian Federation
will be published in the official print publication of the Federal Assembly of the Russian
Federation.

Crarbs 10. Jlexnmapanuu o 1oxomax u o0 umyiectse wieHa CoBera
®enepannu, nenyrara ['ocynapcrseHHon JlyMbl

Unen Cosera ®enepanunn, nenyrar I'ocynapcTBeHHON J[yMbl IpeICTaBISAIOT



JeKJIapallid O J0XO0Jax W 00 MMyIIecTBE, MPHUHAJISKALIEM MM Ha IpaBe
COOCTBEHHOCTH, B IOpPsIJIKE, YCTAHOBIEHHOM (heZiepalIbHbIM 3aKOHOJATEIbCTBOM

0 rocynapcTBeHHOU cimyx6e. MHbopManust o HapylmIeHHSX, CBA3aHHBIX C
YMBIIUICHHBIM COKPBITUEM [IOXOZOB M BBIABICHHBIX HAJIOIOBBIMH OpPraHAMH
Poccuiickoit ®enepanuy, MOAICKUT OMYOJIMKOBAHHIO B O(UIIMATIHHOM I1€4aTHOM
m3naanu OenepanpHoro Codbpanus Poccuiickoit deneparumu.

3. Law No. 79-FZ of July 27, 2004
" On the State Civil Servicein the Russian Federation"

Article 20. Provision of information on income, property and property obligations

1. Citizens enrolling for civil service and active civil servants, annually and not later than
on April 30 of the year following the reporting year, shall provide to the representative of
the employer information on their income, property and property obligations.

2. Information on income, property and property obligations provided by civil servants
pursuant to this Article shall constitute information of confidential nature, unless it
gualifies as data constituting state secret under federal law.

3. Information on income, property and property obligations of a civil servant may not be
used for establishing or determining his/her solvency or collecting, directly or indirectly,
donations (contributions) to funds of public or religious associations, other organizations,
or private individuals.

4. A civil servant who has allowed disclosure of information on income, property and
property obligations of other civil servants or the use of such information for purposes
not envisaged by this Federal Law and other federal laws, shall bear liability in
accordance with this Federal Law and other federal laws.

5. Information on income, property and property obligations of civil servants who are
appointed to and dismissed from civil service positions by the President of the Russian
Federation or the Government of the Russian Federation, shal be provided for
publication to the Russian national mass media upon their request with simultaneous
notification of the subject civil servants. Information on income, property and property
obligations of the relevant civil servants of constituent entities of the Russian Federation
shall be provided for publication to the Russian national and regional mass media upon
their request with simultaneous notification of the subject civil servants.

6. Regulation on the provision of information on the civil servant's received income and
owned property subject to taxation and the property obligations of a civil servant shall be
approved by decree of the President of the Russian Federation or a legidlative enactment
of a constituent entity of the Russian Federation, respectively, subject to the requirements
of thisArticle.



4. Presidential Decree No. 305 “On thetop-priority measures for preventing
cor ruption and decr easing budgetary spending in procurement” : 8" April
1997

Yka3 [Ipesnnenta PD ot 8 anpeast 1997 r. N 305 "O nepBoouyepeaHbIX Mepax o
NPEeJOTBPANICHHUI0 KOPPVIIIHYA M COKPAIIIEHUIO OI0’KEeTHBLIX PACX0A0B NPH
OPraHu3AIMHY 3AKYIKH OPOAVKIMHY A1 TOCYIAPCTBEHHBIX HYKA'"

Article43
Customers and their employees may not be participanis in the tender or belong to
one and the same group of persons to which a tender participant belongs, tender
participants belonging to a group of persons shall be deemed a single person

JIOJDKHOCTHBIE JTUIa (CITy’KallKe) 3aKka3drKa He MOTYT ObITh yYaCTHUKAMHU TOPTOB
(KOHKYpCa) UM BXOJWUTH B OJIHY TPYIIITY JIUI] C YYaCTHUKOM TOPTOB (KOHKYpCa).

5. Tax Code, July 31, 1998

(with the Amendments and Additions of March 30, July 9, 1999, January 2, 2000,
December 29, 2000, May 30, August 6, 7, 8, November 27, 29, December 28, 29, 30, 31,
2001, May 29, July 24, 25, December 24, 27, 31, 2002, May 6, 22, 28, June 6, 23, 30,
July 7, November 11, December 8, 23, 2003)

Passed by the State Duma on July 16, 1998
Approved by the Council of Federation on July 17, 1998

Article 19. Taxpayers and Payers of Fees

Taxpayers and payers of fees shall be defined as organisations and individuals who are
under an obligation, under this Code, to pay taxes and/or fees, respectively.

In the order prescribed by this Code the branches and other separate subdivisions of
Russian organisations shall discharge the duties of these organisations in the payment of
taxes and fees in the location of these branches and other separate subdivisions.

Article 88. Documentary Tax Audit

A documentary audit is an examination conducted in the office of the tax authority of the
data contained in tax returns and other documents filed by the taxpayer that serve as the
basis for computing and paying taxes, as well other documents concerning the taxpayer
that the tax authority hasin its possession.

Documentary audits shall be conducted by authorized tax officials as part of their routine
duties within 3 months after the taxpayer has filed atax return and other documents that
serve as abasisfor ng and/or paying the tax, unless another deadline has been set
forth in legidative or other regulatory acts on taxation, and no specific decision of the
head of the tax authority shall be required to conduct such a audit.

If the audit revels mistakes made when in filling out the forms or inconsistenciesin
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reported data, the taxpayer shall be notified and requested to make the appropriate
corrections within the established time limit.

During a documentary audit the tax authority is entitled to request additional data from
the taxpayer, to receive explanations and documents that confirm the correctness of
assessment and timeliness of tax payment.

For the underpaid amount of taxes revealed by documentary audit, the tax authority shall
send out a demand for the payment of the tax and interest amount in question.

6. Presidential Decree No. 484 “On the Provision by the Officials Holding State
Position; and the Officials Holding State Position in the State Service, and
the Or gans of Self-Gover nance of Infor mation on Income and Assets’, 15™
May 1997, most recent amendment on 25™ July 2000
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DECREE

OF THE PRESIDENT OF THE RUSSIAN FEDERATION

"On providing information on income and
property by persons holding governmental positions of the Russian Federation and by persons holding
governmental positions at government service and positions in local agencies of self-government”

(with changes as of July 25, 2000)

Document with changes introduced by

Decree of the President of the Russian Federation dated March 4, 1998 N 227 (Rossiyskaya gazeta, N 46, 10.03.98);
Decree of the President of the Russian Federation dated May 31, 1999 N 680;

Decree of the President of the Russian Federation dated July 25, 2000 N 1358.

With the view of creating effective mechanisms for the prevention of corruption and abuses in the country, being guided by article 80 of
the Constitution of the Russian Federation, as well as the Federal law “On basis of civil service of the Russian Federation”, and until adoption
of relevant federal laws
I declare:

1. To require the annual provision by persons holding a public position of the Russian Federation (including the President of the Russian
Federation, members of the Council of Federation of the Federal Assembly of the Russian Federation, deputies of the State Duma of the
Federal Assembly of the Russian Federation, members of the Government of the Russian Federation) and governmental positions of subjects
of the Russian Federation, and also persons holding public positions of federal public service, public positions of subjects of the Russian
Federation and positions in local agencies of self-government, of information on their income and property that belongs to them.

2. To establish that the organization of check the information provided by the citizen during application for positions of civil service
according to the Federal law “On bases of civil service of the Russian Federation”, the checks of compliance defined by the legislation of the
Russian Federation of restrictions by the persons holding the governmental positions of federal civil service, governmental positions of civil
service of subjects of the Russian Federation, is assigned to personnel service of relevant state body.

3. Define that:

in the case of the appointment of a citizen to a governmental position of the Russian Federation (except for federal court judges), a
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governmental position of federal civil service within federal executing bodies, if appointment to these positions and dismissal from these
positions are carried out by the President of the Russian Federation, the organization of checks of the information listed in clause 2 of the
present Decree, and compliance with the restrictions established by the legislation of the Russian Federation is to be carried out by the
Personnel Administration of the President of the Russian Federation (the paragraph within the Decree of the President of the Russian
Federation dated May 31, 1999 N 680 - see the previous edition);

in the case of the appointment of a citizen to a governmental position of federal civil service in the Administration of the President of the
Russian Federation the organization of checks of the information listed in clause 2 of the present Decree, and compliance with the restrictions
established by the legislation of the Russian Federation is assigned to the Personnel Administration of the President of the Russian Federation
(the paragraph within the Decree of the President of the Russian Federation dated May 31, 1999 N 680 - see the previous edition);

in the case of the appointment of a citizen to a government position of federal civil service in federal executing bodies, if appointments to
and dismissal from this position are carried out by the Government of the Russian Federation, the organization of checks of the information
listed in clause 2 of the present Decree, and compliance with the restrictions established by the legislation of the Russian Federation is
assigned to the Personnel Administration of the Government of the Russian Federation.

4. Approve the attached declaration form on income of the citizen and his property that belongs to him according to the
property rights.

To set that the specified declaration is submitted to the tax bodies by the citizen according to his permanent address. Persons
permanently working abroad are to submit the specified declaration to the Ministry of the Russian Federation on Taxes and Tax Collections
(the paragraph in edition of the Decree of the President of the Russian Federation dated July 25, 2000 N 1358 - see the previous edition).

The declaration is to be submitted in the following cases:

by citizens — when appointed to governmental positions of the Russian Federation and when apply for the federal civil service;

by persons holding governmental positions of the Russian Federation and federal civil servants annually, not later than April 1, the year
following the fiscal year;

by federal civil servants — when decisions are being made on their appointment to high governmental positions of civil service.

The Chairman of the Government of the Russian Federation, vice-chairmen of the Government of the Russian Federation, federal
ministries must submit information about received and taxable objects income, securities, as well as property, that is subject to taxation and
belongs to them according to the property right, when appointed to the relevant positions, and subsequently on an annual basis, not later
than April 1, the year following the accounting fiscal year, to the Ministry of the Russian Federation of Taxation and Tax Collection according
to the form defined by the Ministry of the Russian Federation of Taxation and Tax Collection (the paragraph had been additionally included on
March 10, 1998 by the Decree of the President of the Russian Federation dated March 4, 1998 N 227; within the Decree of the President of
the Russian Federation dated July 25, 2000 N 1358 - see the previous edition).
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The Ministry of the Russian Federation of Taxation and Tax Collection within the period of one month must define the form of provision by
the listed persons of the specified information (the paragraph had been additionally included on March 10, 1998 by the Decree of the
President of the Russian Federation dated March 4, 1998 N 227; within the Decree of the President of the Russian Federation dated July 25,
2000 N 1358 - see the previous edition).

The Ministry of the Russian Federation of Taxation and Tax Collection directs the specified information to the Administration Personnel of the
President of the Russian Federation for summarizing and reporting to the President of the Russian Federation (the paragraph had been
additionally included on March 10, 1998 by the Decree of the President of the Russian Federation dated March 4, 1998 N 227; within the
Decree of the President of the Russian Federation dated May 31, 1999 N 680; within the Decree of the President of the Russian Federation
dated July 25, 2000 N 1358 - see the previous edition).

5. To approve the attached form of inquiry on compliance by the citizens with restrictions that are connected with holding
governmental positions of the Russian Federation, governmental positions of federal civil service.

The specified information is annually, not later than April 1, the year following the fiscal year, is to be submitted to the Personnel
department of relevant Government body according to the procedure established by the present Decree.

6. To recommend to persons holding governmental positions of the Russian Federation at the date when this Decree came into effect, the
appointment to and dismissal from which is carried out by the President of the Russian Federation (except federal court judges) and the
Government of the Russian Federation, as well as civil servants, holding federal governmental positions of civil service in the Administration of
the President of the Russian Federation, Office of the Government of the Russian Federation and federal executive bodies, the appointment to
and dismissal from which is carried out by the President of the Russian Federation (except Military servants) and the Government of the
Russian Federation respectively, to provide within a 2-month period:

declaration for 1996 according to the form, defined by the present Decree, - to tax bodies (the paragraph within the Decree of the
President of the Russian Federation dated July 25, 2000 N 1358 - see the previous edition);

information according to the form, defined by the present Decree:

a) to the Administration of the President of the Russian Federation (for persons, appointed by the President of the Russian Federation, or
persons, holding federal government positions of the civil service in the Administration of the President of the Russian Federation);

b) in the Office of the Government of the Russian Federation (for persons, appointed by the Government of the Russian Federation, or
persons, holding federal government positions of civil service in the Office of the Government of the Russian Federation).

7. The present Decree is not applied to military servants (except military servants — federal ministers) and federal court judges (clause in
edition, that came into effect on March 10 1998 by the Decree of the President of the Russian Federation dated March 4, 1998 N 227 - see
the previous edition).
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8. The data, provided by the citizen at his appointment for the government position of the Russian Federation or application for the civil
service, the information on results of checks of reliability and completeness of the presented data, data on compliance with restrictions
established by the legislation of the Russian Federation by the persons holding governmental positions of the Russian Federation, and the
persons holding the government positions of federal civil service, is attached to the personnel records of this person. Information provided in
the form, defined by the present Decree, is also attached to the personnel records.

9. Persons holding governmental positions of the Russian Federation have the right to easily get acquainted with all materials in their
personnel records files and to give an explanation in written form on the specified materials, which should be attached to the personnel
records.

10. To establish that personnel service or specially authorized division of relevant government body in case of revealing the inaccuracy or
incompleteness of the information submitted according to the present Decree organizes the check and informs the person who is subject of
this check about the check, and also to the official or to the body, that has the right to appoint to a relevant position (the paragraph has been
added on March 10, 1998 by the Decree of the President of the Russian Federation dated March 4, 1998 N 227, - see previous edition).

The check is to be carried out in 2-week period. By the decision of the official or the body that has the right to appoint to the relevant
position the person who is the subject of the check the check period can be extended for another month. For the same reasons, a repeat
check can be called for no earlier than six months from the end of the previous check.

11. Federal ministers, heads of other federal executive bodies, other persons appointed to governmental positions of the Russian
Federation by the President of the Russian Federation, can be suspended by the President of the Russian Federation from execution of his
duties for the period of the carrying out of the check in the following cases:

failure to provide the information stipulated by the present Decree in the timeframe specified by the present Decree;

provision of inadequate or incomplete information.

12. The civil servant of the federal civil service in accordance with the procedures can suspended from the execution of his duties for the
period of carrying out the check in following cases:

failure to provide the information stipulated by the present Decree in the timeframe specified by the present Decree;

provision of inadequate or incomplete information.

Dismissal of the public servant from execution of his duties is made by a decision of the official or body that has the right to appoint to
governmental positions of the federal civil service.

13. To set that the information included in the declaration and the inquiry note is to be considered confidential information if it is not
considered by the legislation of the Russian Federation to be a state secret. Civil servants, the official duties of whom include the gathering

15



and checking of the specified information, can be called to account for their disclosure in disciplinary and other responsibility in accordance
with the legislation of the Russian Federation.
The information included in the declaration and the information submitted by the person holding the governmental position of the Russian
Federation, can be published in the All-Russian mass media in accordance with procedures defined by the President of the Russian Federation.
To approve the applied procedure of the provision of information on income and property of persons holding governmental
positions of the Russian Federation, to the All-Russian means mass media.

14. To introduce to the State Duma of the Federal Assembly of the Russian Federation the draft federal law “On introduction of
modifications and amendments to the Federal law “On principle elements of civil service of the Russian Federation,” which stipulates the
provision by persons holding governmental positions of the Russian Federation, governmental positions of the subjects of the Russian
Federation, by federal civil servants, civil servants of the subjects of the Russian Federation, of information about income and property that
belongs to them according to the property rights, and information on their compliance with restrictions, defined by the legislation of the
Russian Federation.

To recommend to the State Duma of the Federal Assembly of the Russian Federation to consider the specified draft law during the spring
session of 1997.

15. The Government of the Russian Federation within a period of one month must submit draft legislation on the introduction of
modifications and amendments to federal laws on issues of the present Decree to the President of the Russian Federation for introduction to
the State Duma of the Federal Assembly of the Russian Federation.

16. The Administration of the President of the Russian Federation within a period of one month must submit a draft decree of the
President of the Russian Federation stipulating the order on Personal file recording of persons holding governmental positions of the Russian
Federation, and federal civil servants, the appointment to and dismissal from of which is carried out by the President of the Russian
Federation.

17. To recommend to the governmental bodies of the subjects of the Russian Federation to define a procedure for the provision of
information stipulated by the present Decree, by public servants of the civil service of subjects of the Russian Federation and officials of local
self-government bodies.

18. The Administration of the President of the Russian Federation annually, by May 1, must submit to the President of the Russian
Federation summarized information related to the compliance with restrictions by the persons listed in clause 6 of the present Decree, defined
by the legislation of the Russian Federation, and the provision of declarations and inquiry notes by them (the paragraph in the edition, which
came into effect on March 10, 1998 by the Decree of the President of the Russian Federation dated March 4, 1998 N 227, - see previous
edition).

19. The present Decree comes into effect from the date of its official publication, except the paragraphs five and six of clause 4.
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Paragraphs five and six of clause 4 of the present Decree come into effect on August 1, 1997.

Moscow, the Kremlin
May 15, 1997
N 484

Ref erence mark on accepting |
1 for consideration
ito the taxation body*)
R + To

(specify title

of taxation body*)

President
of the Russian Federation
B. Eltzin

APPROVED
by the President’s Decree
of the Russian Federation

dated May 15, 1997 N 484

(in edition, which came into effect

on March 10, 1998

by the Decree of the President of the Russian Federation
dated March 4, 1998 N 227, -

see previous edition)

(with amendments as of July 25, 2000)

*) By the Decree of the President of the Russian Federation dated July 25, 2000 N 1358 the words “state taxation service body” has been
replaced with “taxation body” by the relevant case (Russian grammar) - see the previous edition).

DECLARATION
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by person on his income and property,
that belongs to him according to the property rights

Decl aration is subnitted by

( surnanme, nane, niddle nane)

resi dent address:

(postal code, full address)

Have documrent, showi ng identification,

(type of docunent)

series nunber

I ssued by and when

Date of birth Pl ace of birth

Tel ephone nunbers: hone wor k

Hol di ng position of

Declaration is subnmtted on incone and property of

(citizen's surnane, nane and middl e nane)

PART 1
Information on income

| present information on income received for the period of fiscal year
starting " " January 199 to" " December 199

18



credit

I ncone

L i i S S

1)

2)

8 | Tota

from educational work (teaching)

from deposits in banks and ot her

organi zati ons

fromsecurities and shares of

participation in comerci al

for reporting period

organi zati ons

O her inconmes (specify type of incone):

| nconme Anmpunt *

(thous.

rubl es.)

* For incomes received in foreign currency, the amount of income is calculated in rubles using the exchange rate of the Bank of Russia at
the date of receipt of the income.

PART 2

Information on property
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I hereby provide information about property belonging to me according to the property rights (including by common property), at the end

of the reporting period.

2.1. Real estate
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Dachas (cottages):

1)

4mmmm

fmmmm

O her real estate:

L 1) i

* The method of acquisition (purchase, barter, donation, inheritance, privatization and other), as well as requisites (date, number) of
relevant agreement or act are to be specified.

** Form of property is to be specified (personal, common); for joint ownership - it is necessary to specify names (surname, first, middle
name or title) whom the property belongs to; for shared property - it is necessary to specify the share of person, who is the subject of filling
in the declaration.

**x* Type of land lot is to be specified (share, part) - used for individual housing, dacha, garden, homestead land, vegetable garden and
other.
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2.2. Transport facility
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* The method of acquisition (purchase, barter, donation, inheritance, privatization and other), as well as requisites (date, number) of
relevant agreement or act are to be specified.

** Form of property is to be specified (personal, common), for joint ownership - it is necessary to specify names (surname, first, middle
name or title) whom the property belongs to, for shared property - it is necessary to specify the share of person, who is the subject of filling
in the declaration.

I confirmthe reliability and conpl eteness of information, specified in the declaration.

199 year
(signature of person filling in the declaration)

199 year

(signature of person receiving the declaration)

APPROVED

by the Decree of the President

of the Russian Federation

dated May 15, 1997 N 484

(in edition that came into effect

on March 10, 1998

by the Decree of the President of the Russian Federation
dated March 4, 1998 N 227, -

see previous edition)

(with amendments as of July 25, 2000)

i Reference mark on i

| accepting '

i for consideration

to the Governnment body |
1
1

I i I T I I I + To

(specify title
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of Governnent body)

INQUIRY NOTE
on compliance by a citizen with restrictions, related to holding the
governmental position of the Russian Federation,
governmental positions of federal civil service

Inquiry note filled by ,
(surnane, first, mddle nane)

resi dent address:

(postal code, full address)

Have document, showi ng identification,

(type of docunent)

series nunber

I ssued by and when

Date of birth Pl ace of birth

Tel ephone nunbers: hone wor k

Hol di ng position of

PART 1
Statement by the person

1. | conply with the restrictions, defined by the |egislation
of the Russian Federation on civil service.
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2. | have submtted to

(specify title of taxation agency*)

*) By the Decree of the President of the Russian Federation dated July 25, 2000 N 1358 the words “state taxation service body” has been

replaced with “taxation body” - see the previous edition).

_ 199 declaration on incone and property,
t hat belongs to ne according to the property rights.

(signature)

PART 2
Information on property and liabilities

Informati on on property and liabilities of

(citizen's surnane, first, mddle nane)

as of " " January 199 (reporting date).

2.1. Monetary assets, which are in accounts in banks
and other credit organizations

Narme and Type and | Date of Account| Account
I

1 } } } 1
I I I I I
' | address of | currency | opening | nunber | bal ance** '
i | bank or other |of account* an account| i (ths.rubles)

' | credit ' ' '

' | organization | ' ' ' '
e Focemeeaaa Fecoccaaana [ e pp—— Focmccce s e e e e i
1 2 | 3 i 4 i 5 i 6 i
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* Type of account is to be specified (savings, checking, settlement, loan and other) and account currency.

** Account balance is to be specified as of the reporting date. For accounts in foreign currency the account balance is specified in rubles
using the exchange rate of the Bank of Russia as of the reporting date.

2.2. Securities

2.2.1. Shares and other participation in commercial organizations

o m e m o e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e eeeeoe—o- +
i N Nane and orga- | Location | Authorized | Share of | Method '
i inizational and | of orga- | capital** |partici- | of partici- |
' i legal form of |nization i (ths.rubles) |pation*** | pation**** '
i | organi zation* | (address) | ' i '
Fom e e e e e e e S S Fomm e e o B '
P 2 i 3 i 4 i 5 i 6 i
oo e m e et e e s e e e Fecmcmaeaaa Fecmcmaeaaa Fococccaana L Ry i

[} [} [} [} [} I [}

1 1 1 1 1 I [}
oo e m e et e e s e e e Fecmcmaeaaa Fecmcmaeaaa Fecoccaaana L Ry i

[} [} [} [} [} I [}

1 1 1 1 1 I 1

o m m e o e e e e e e e e e e e e e e e e e e meeee—e—eaoo- +

2.2.2. Other securities

o o m e o e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e memeeaoa-o- +
i N | Type of | Person, i Nomi nal | Total | Tot al '

i | security | who issues | value of jquantity |cost**x*** i

' | oRERERE | security iliability ' i (ths.rubl es) '
i i ' i (ths.rubles) | i i
T S R [ R, SRS '
o1 2 i 3 i 4 i 5 i 6 i
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* Full or abbreviated official name of organization and its organizational and legal form (joint stock company, limited liability company
(LLC), partnership association, producers’ co-operative) are to be specified.

** Authorized capital is to be specified according to constituent instrument (document) of the organization as of the reporting date. For
authorized capital, which is in foreign currency, the authorized capital is to be specified in rubles using the exchange rate of the Bank of
Russia as of the reporting date.

*x* Share of participation is to be specified in percent of authorized capital. For Joint Stock companies - nominal value and quantity of
shares is to be specified.

**x** The method of acquisition of share of participation (constitutive agreement, privatization, purchase, barter, donation, inheritance and
other), as well as requisites (date, number) of the relevant agreement or act are to be specified.

**x*x* All securities are to be specified by type (loan securities, promissory note and other), excluding stocks, specified in sub-section
"Shares and other participation in commercial organizations".

**x*kx*xx Total cost of securities of this type based on the cost of their acquisition is to be specified (and if it is not possible to define, then
based on market cost or nominal value). For liabilities, which are in foreign currency, the cost is specified in rubles using the exchange rate of
the Bank of Russia as of reporting date.

Subtotal by sub-section 2.2 "Securities" total declared cost of securities, including share of participation in commercial organizations
(thousands of rubles)

2.3. Liabilities
2.3.1. Objects of real assets, which are in use
T +
i N | Type of i Onner of i Type and term Met hod | Location |Area '
| o/ m} property* |property | of use** | of use*** | (address) |(sq.nt) |
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[E=Y
N
w
N
(é)]
]
~

i Content i Creditor i Method of i Amount  of
n/ ojof liability***** 1 (debtor)****** [ orjgin****x** pliabi[ityx**xx*xx
' ' ' i (thous. rubles)

e
=1
=
-
o
S
7
=4

S S o e e e aa e e e i e o oo e e e e e e e aa oo
1| 2 ! 3 ! 4 ! 5 ! 6 ! 7
e e e e oo S o e e e aa e e e i e o oo e e e e e e e aa oo
1 [} [} 1 1 1
1 I I 1 1 1
o ot m o e o e e e o e e e e e e e e e e e e e e e e e e e m e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e mm e emm o +
* Type of real estate is to be specified (land lot, house, dacha and other).
** Type of usage is to be specified (lease, free use and other) and term of usage.
*** Method of usage (agreement, actual provision and other), as well as requisites (date, number) of relevant agreement or act are to be
specified.

**x*x Accrued liabilities existing to the reporting date is to be specified, which are of financial character of amount not exceeding 100-

times over minimum wage, defined at the reporting date.

**x*x* Merits (essence) of liability are to be specified (loan, credit and other).

**x*kx*xx Second party of liability is to be specified: creditor or debtor, his last, first and middle name (name of legal person), address.

*x*kxxx* Method of origin of liability (agreement, transfer of money or property and other), as well as requisites (date, number) of

relevant agreement or act are to be specified.

*rEkxckxkx Amount of main liability is to be specified (without amount of percents). For liabilities in foreign currency, amount is to be
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specified in rubles using the exchange rate of the Bank of Russia to the reporting date.

*rckxokxkxk Annual interest rate of liability, property pledged in liability, guarantees and vouchers issued to secure liability are to be
specified.
I confirmthe reliability and conpl eteness of information, specified in the inquiry note.

199 year
(signature of person subnitting the inquiry note)

199 year
(signature of person receiving the inquiry note)

APPROVED

by the Decree of the President
of the Russian Federation
dated May 15, 1997 N 484

Order
of provision of information on income and property of persons,
holding governmental positions of the Russian Federation,
to All-Russian mass media

1. The present order of provision to the All-Russian means of mass media, by their appeal, the information on income and property of
persons, holding governmental positions of the Russian Federation, for publication (hereinafter referred - order) defines the liabilities of
personnel service of government bodies, which occur due to appeals of All-Russian means of mass media on provision of information on
income and property of persons, holding governmental positions of the Russian Federation.
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2. Appeal of All-Russian mean of mass media, directed in a written form to an official or governmental body that has the right to appoint
to the relevant position the person holding a governmental position of the Russian Federation, on the provision of information on the income
and property of this person (hereinafter referred - appeal) within the period of one week from the date of receipt is to be sent for execution
to the personnel service of the relevant governmental body.

Appeal, which does not include liability of All-Russian mass media about the publication of the requested information in a complete form in
the next issue or in a period of one week from their receipt, is not considered and is subject to return.

3. The personnel service of the governmental body when receiving an appeal that corresponds with the requirements of clause 2 of the
present order, within a period of one week will inform the person, who is the subject of appeal, about the appeal, and ensures the transfer to
the All-Russian mass media the following information on the income and property of the person, holding governmental position of the Russian
Federation:

total declared cost of real assets, transport facilities and securities, that belong to him according to the property rights;

list of property objects, that belong to the person according to the property rights or are in use by him, with specifying the type, area or
country of location of each property;

declared annual income.

Specified information is submitted based on data, available within the personnel service of the government body up to the date of receipt
of the appeal.

4. In the submitted information it is prohibited to include the following:

other information on the income of persons, holding governmental positions of the Russian Federation, except those specified in clause 3
of the present order;

information about the spouse, the children and other family members of the person, holding a governmental position of the Russian
Federation;

information, which might reveal the residence, postal address, telephone and other individual communication means of the person,
holding governmental positions of the Russian Federation, as well as those of his spouse, children and other members of his family;

information, which might reveal the location of property objects, that belong to him according to the property rights or are in use by him;

information, referred to as a state secret or considered confidential.
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5. In the event the appeal has been submitted in relation to a person, holding a governmental position of the Russian Federation,
information on income and property of whom for the fiscal year have been earlier submitted for publication to the All-Russian mass media in
accordance with the present order, the personnel service of the relevant government body will not present the specified information, but
within a period of one week will inform the applicant to which All-Russian mass media this information has been provided earlier.

6. Officials and staff of personnel service of the relevant governmental bodies bear disciplinary responsibility (as far as to the point
dismissal) for not complying with the present order. They also bear responsibility, as stipulated by the legislation of the Russian Federation,
for disclosure of information, referred to as a state secret or considered confidential.

Edition of document with inclusion of
amendments and modifications

is prepared by the judicial
office "KODEKS"
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1. CuutaTh HEOOXOAUMBIM E€KETOJHOE MPEICTABICHHE JTUI[AMH, 3aMEIAI0LUMHI
rocygapcTBeHHbIe TOKHOCTU Poccuiickoit deneparuu (B TOM yucie
[Ipesunentom Poccuiickoit @eneparuu, uieHamu CoBera Oenepanu
®enepansaoro Cobpanust Poccuiickoit dexepanuu, nenyraramMu
I'ocynapcrennoit J{ymer denepanbroro Cobpanus Poccuiickoit deneparum,
wieHamu [IpaBurensctBa Poccuiickoit denepannn) U rocygapcTBEHHbIE
TOJDKHOCTH CyOBekTOB Poccuiickoit deneparnu, a Takke JIUIAMH,
3aMeIIAIOLIMMH TOCYJapCTBEHHBIE TOKHOCTH (heiepaibHON TOCyIapCTBEHHOM
CITYOBbI, TOCYJapCTBEHHBIC IOJDKHOCTH TOCYAApCTBEHHOM CITYKObI CyOBEKTOB
Poccutickoit denepanuu U JOIHKHOCTH B OpraHax MECTHOTO CaMOYIIPABIICHHUS],
CBEJICHUI O CBOMX JOXOJaX W MPUHAJIEKAIEM UM UMYILIECTBE.

To be considered as necessary the annual submission of income and asset declaration
forms by individuals occupying state functions (including the President of the
Russian Federation, Members of the Council of Federation of the Federal Assembly
of the Russian Federation, Members of the State Duma, members of the Government
of the Russian Federation), aswell as by civil servants from the state and federal
levels.

4. YTBepauThb npuiaraemyro popmMy aeKJaapanuu 0 10X01aX IPAKIAHMHA U
HMYLIEeCTBE, NIPUHA/JIe/KALIEM €My HA IIpaBe COOCTBEHHOCTH.

To confirm the attached form to be completed when declaring the citizen’ s revenues
and assets.

To confirm that the mentioned declaration form is submitted to the tax authorities
nearby the area of residence. The individuals working on a permanent basis abroad
send their form to the Ministry of Revenues.

The declaration form is submitted in the following instances:

- by citizens — when appointed to either a state or federal state position.

- by individuals occupying state and federal positions annually and not later
than 1% April.

- By federd civil servants — when appointed for a higher state public
position

VYcTaHOBUTD, YTO YKa3aHHAs JEKJapalus MoAaeTCsl B HAJIOTOBbIE OPTraHbl 110
MECTY MOCTOSIHHOTO JKUTENbCTBA MpaXkAaHuHa. JIuiia, mocTossHHO paboTaromue 3a
pyOexoM, IOJIAI0T YKa3aHHYIO JeKIapanuio B MunnctepcTBo Poccuiickoit
®denepanuu 1Mo HajoraM u coopam (ab3ar B pepakiuu Ykasza [Ipesunenra
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Poccuiickoit @eneparuu ot 25 utons 2000 roxa N 1358 - cM. npeasiayryro
pEeIaKIHIo).

Jexnmaparus moaaeTcs B CICIYIOMUX CIIyJasix:

rpakJaHaMH - PY HA3HAYECHUU Ha TOCYIapCTBEHHbIE JOJDKHOCTH Poccuiickon
denepanyy ¥ Ipy MOCTYIUIEHUH Ha (eiepalibHYI0 TOCYapCTBEHHYIO CITYKOY;

JIMLIAMU, 3aMENIAOIINMU TOCYJapCTBEHHBIE NJOJKHOCTH Poccuiickon Penepanuu,
1 (enepaTbHBIMH TOCYIAPCTBEHHBIMU CITYXKAITUMHU €XKETOHO, HE TTo3iHee 1 ampens
rojia, CJICIYIIIETO 3a OTYETHBIM;

(denepaabHBIMU FOCY1apCTBEHHBIMU CITYXAIIUMHU - TIPU PEIICHUHU BOIIPOCA O
Ha3HAYCHUH UX Ha BHICIIME TOCYIAPCTBEHHBIC TODKHOCTH TOCY/IapCTBEHHOM
CITY>KOBI.

IIpencenarento [IpaBurenscrBa Poccuiickon @enepannu, 3aMECTUTENSIM
[Ipencenarens [IpaBurenbctBa Poccuiickoit denepanuun, henepanbHBIM MEHUCTPAM
MPEJICTABIATH CBEICHUS O MOJYICHHBIX U SBISIONINXCS 00bEKTaMU
HaJI0T000JI0KEHHS T0X0/1aX, [ICHHBIX OyMarax, a Tak)ke O SBJISIOIIEMCS] 00 BEKTOM
HAJIOT000JI0KEHHUSI UMYIIECTBE, MPUHATISKAIIEM UM Ha MTpaBe COOCTBEHHOCTH, MPU
Ha3HAYEHUH Ha COOTBETCTBYIOIIYIO JOKHOCTb, @ BIIOCJIECTBUH €KEr0HO, HE
no3aHee 1 ampens rona, CIEAYIOMEro 3a OTYETHBIM (PMHAHCOBBIM TOZIOM, B
MunuctepctBo Poccuiickoit @eaepanuu mo HajgoraM u coopam mo gopme,
ycraHoBieHHONH MunuctepctBoM Poccuiickoit deaepannu no Haoram u coopam
(ab3ar nomoHUTENBHO BKIIOYEeH ¢ 10 mapta 1998 roga Ykazom [Ipesuaenra
Poccuiickoit @enepanuu ot 4 Mapta 1998 rona N 227; B penakuuu Ykasa
[Ipesunenta Poccuiickoit @enepamuu ot 25 urosst 2000 roga N 1358 - cwm.
MPEABIIYIIYIO PEAAKIIUIO).

MunucreperBy Poccuiickoit @enepannu no HajgoraMm U cOopam B MECSTUHBIN CPOK
OIpeNIeNIUTh (OPMY MPEACTABICHUS IEPEUNCIEHHBIMU JINIAMH YKa3aHHBIX CBEIECHUN
(a63ar; nononHUTENBHO BKIIOYeH ¢ 10 mapra 1998 roga Ykazowm [pesunenta
Poccutiickoit ®eneparuu ot 4 mapta 1998 roga N 227; B penakiun Ykasza
[Ipe3unenta Poccuiickoii @eneparuu ot 25 utomnst 2000 roxa N 1358 - cm.
MPEABITYIIYIO PEAAKIINIO).

MunucrtepctBo Poccuiickoit @eaepanuu mo HajgoraM U coOopam HarpasisieT

yKa3aHHbIE CBEJcHHS B Y pasieHue kaapos lIpesunenta Poccuiickoin denepaunu aist
0006menus u noknana [pesunenty Poccuiickoit deneparuu (ab3arl JOMOTHUTETHHO
BKutoueH ¢ 10 mapta 1998 rona Ykazom Ilpesunenrta Poccuniickoii @eneparuu ot 4
Mapta 1998 rona N 227; B pegakuun Yka3za [Ipesunenra Poccuiickoit deneparuu ot 31
Mas 1999 roga N 680; B penakuun Ykaza [Ipesunenra Poccuiickoit @enepanuu ot 25
utoist 2000 roga N 1358 - cm. mpenbiaynyro penaxiuio).

5. YTBepauTh npuiaraeMyro (pgopmMy CipaBKH 0 COOJII0ACHUN TPAKIAHUHOM
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OrPAHNYEHHNH, CBA3AHHBIX C 3aMelleHHEeM roCyIAPCTBEHHOH JOJKHOCTH
Poccuiickoii @exepannn, rocy1apcTrBeHHON 10JKHOCTH (henepaaLHOMI
rOCYIAPCTBEHHOM CJAVIKOLI.

VYka3aHHas clipaBKa €XETroHO, He NT03JHee | ampenst roja, CIeayoLero 3a
OTYETHBIM, MPEJCTABIAETCS B KaIPOBYIO CIIYKOY COOTBETCTBYIOIIETO TOCYIaPCTBEHHOTO
Oprasa B IIOPSAJIKE, YCTAHOBICHHOM HAacTOSIIUM Y Ka30M.

13. YcraHOBUTS, UTO CBEJIEHUS, COAECPKAILNECS B JEKIapalluy U CIIPAaBKE, OTHOCSTCS K
KOH(pUACHITMAIbHONU HH(pOpMAIHU, eCiTi 3aKkoHoAaTeIbcTBOM Poccuiickoit deneparun
OHHU HC OTHCCCHLI K CBCACHUAM, COCTABJIAIOIIUM I'OCYAapCTBCHHYIO TaﬁHy.
[NocynapcTBeHHBIE cTyKaIue, B CyKeOHbIE 0053aHHOCTH KOTOPBIX BXOJSAT cOOp U
IMPOBCPKaA YKA3aHHBIX CBGHCHHﬁ, MOTYT IIPUBJICKATBHCA 3a UX PA3TJIAICHUC K
JUCHUIUIMHAPHON ¥ MHOM OTBETCTBEHHOCTH B COOTBETCTBUH C 3aKOHOJATEILCTBOM
Poccuiickoit @enepanuu.

Caepnenusi, cosiepKaliecs B ACKIapaluy U CpaBKe, MOJIAHHbBIX JIULIOM,
3aMEMNIAIINM TOCYIapCTBEHHYIO TODKHOCTh Poccuniickoit deneparinu, MOTYT OBITh
OIyOJIMKOBaHBI B OOIIEPOCCHICKHUX CPEICTBAX MAaCCOBOW MH(pOPMALIUU B TIOPSIKE,
onpexaensieMoM IIpesunentom Poccuiickoit @enepanuu.

YTBepAUTH NpuaracMblii MOPSIOK NPeI0CTABJIEHHS CBEeIeHUI 0 I0X0/1aX U
MMYIIECTBE JHII, 3aMeNaI0NINX rocyIapcTBeHHbIE T0:KHOCTH Poccuiickoi
degepanuy, 00EPOCCHICKIM CPEICTBAM MaccOBO MHGOPMAIINH.

13. Theinformation disclosed in the formsis deemed to be of a confidential nature,
unless the legislation of the Russian Federation does not declare it as secret information.

The information disclosed by high-ranking public officials may be published in Russian
mass-media outlets, in accordance with the procedure established by the President of the
Russian Federation.

IHopsimox

NpeI0CTABJICHHUSA CBEAeHHI 0 10X01aX U HMYILIeCTBe JIHII,
3aMelAIINX roOCy1apcTBeHHbIE 10/KHOCTH Poccniickoit @enepanum,
001IepoCcCHIICKHM cpeIcTBaM MaccoBoi HH(popmanun

1. Hacrosiuii mopsiiok mpeaocTaBiIeHus! 00IEPOCCUIHCKUM CPEICTBAM MacCOBOM
nH(OpMaLIUY N0 UX OOpAlIeHUSIM CBEJIEHUH O J0X0JaX U UMYIIECTBE JIMLI, 3aMEIIAI0IINX
rocyapCTBeHHbIE JOKHOCTH Poccuiickoit deneparuu, s onyOIuKoBaHus (anee
MMEHYETCS - IOPSII0K) ONpeAessieT 005S3aHHOCTH KaIPOBBIX CITY»KO rocyaapCTBEHHBIX
OpraHoOB, BO3HUKAIOIINE B CBSI3U ¢ OOPALICHUAMHU OOIIEPOCCUICKUX CPEICTB MaCCOBOM
nH(OpMaLIUY O MPEJIOCTABICHNUN CBEACHHUM O 10X0AaX U UMYIIECTBE JIHII, 3aMEIIAI0IIIX
roCyJ1apCTBEHHBIE NOJKHOCTH Poccuiickon denepanni.
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2. Obparenue o0IIEPOCCUIICKOTO CPeACTBa MAaCCOBOW MH(OPMALIUHU, HAIIPABICHHOE B
MMAUCBMEHHOM BHJIE B a/IpeC JOHKHOCTHOTO JIMIIA UJIU TOCYIapCTBEHHOT'O OpraHa,
HMMEIOIIETO MPAaBO Ha3HAYATh HA COOTBETCTBYIOLIYIO JOJKHOCTH JIMIIO, 3aMEIA0IIIee
roCyJIapCTBEHHYIO NOIKHOCTh Poccuiickoit @eaepanuu, 0 IpeaoCTaBICHUH CBEICHHI O
J0X0J[aX ¥ UMYIIECTBE TOTO JIMIa (Aajee UMEHYeTCs - OOpallleHue) B HeJleNbHbIN CPOK
CO JTHS TOJTYUYEHHUS HAMPABIISETCS JJIsl UCIIOJIHEHHS B KaJIPOBYIO CITYKOY
COOTBETCTBYIOIIETO TOCYAAPCTBEHHOTO OpraHa.

OOparrenne, He coaepKaiiee 00s3aTeNbCTBA OOIIEPOCCHIICKOTO CPEICTBa MACCOBOM
nHpopManuu 06 ormyOJTUKOBAaHUH 3alpaliiBaeMbIX CBEJACHUHN B TTOJIHOM 00bEeME B
OmkaiiieM HoMepe JIN00 B HEJIENIbHBIN CPOK CO JHS UX MOJTYUYEHUs, HE
paccMaTpUBaeTCs U TOJJICKHUT BO3BPATY.

3. KazgpoBas ciry:x0a rocy1apcTBEHHOTO OpraHa IpH MOJTydeHHH 00paIeHus,
OTBEUAIONIET0 TPEOOBAHUSM ITYHKTA 2 HACTOAIIETO MOPSAKA, B HEIETbHBINA CPOK
coolmraeT 00 oOpalIeHuH JINIY, B OTHOIMIEHUH KOTOPOTO MOCTYIHIIO OOpaIlieHue, u
obecrieynBaeT nepenady o0IepOCCHIICKOMY CPEACTBY MacCOBOM HH(POPMAITUN
CIICAYIONIMX CBEJCHHIA O JOXO0aX M UMYIIECTBE JIMIIA, 3aMEIIAFOIIEro roCy1apCTBEHHYIO
noJpKkHOCTH Poccuniickon Denepanuu:

CyMMapHas IeKJIapUPOBaHHASI CTOUMOCTh HEJIBUKIMOT'O UMYIIECTBA, TPAHCTIOPTHBIX
CPEJIICTB M IIEHHBIX OyMar, MpUHAIJICKAIIHNX JHUIy Ha ITpaBe COOCTBEHHOCTH;

IEPCUCHDb 00BEKTOB HCABMXXKUMOCTH, IIPUHAAJICKAIIINX JIMIY Ha ITPaBeC COOCTBEHHOCTH
HJIM HaXOJAIIHXCA B €TI0 MOJIb30BAHUU, C YKA3aHUCM BHU A, IUIOMAAN U CTPAHBI
PACIIOJIOKCHH KaXXA0I'0 U3 HUX;

JIEKJIapUPOBaHHBIN TOI0BOM TOXOI.

VYka3aHHbIE CBEACHUS NIPEAOCTABIISIIOTCS HA OCHOBAHUM JaHHBIX, IMEIOIUXCS B
KaJpOBOH CITy>k0€ roCyIapCTBEHHOTO OpraHa Ha J1aTy NOJy4eHUs oOpaleHHUs.

4. B NpeaoCTaBIACMBIX CBCACHUAX 3alIPCIIACTCA YKA3bIBATb:

MHBIE JAHHBIE O JOXO0JaX U UMYIIECTBE JINLA, 3aMEIIAIOIIEr0 TOCY1apCTBEHHYIO
NoJbKHOCTh Poccniickoit denepanny, KpoOMe yKa3aHHBIX B IYHKTE 3 HACTOSIIETO
MOPAJIKA;

JIAHHBIE O CYNPYTe, IE€TAX U UHBIX WICHAX CEMBH JIMIA, 3aMEIIAOIIErO
rOCyJIapCTBEHHYIO NOJDKHOCTh Pocculickoit @enepanuu;

JTaHHbIE, TTO3BOJISIOIINE ONPEISTUTh MECTOXKHUTEIBCTBO, TOUTOBBIH ajpec, TenedoH u
WHBIE HHIUBUAYaAJIbHbIE CPEICTBA KOMMYHHUKALMHY JIUIA, 3aMEIIAI0IIETO
roCyZapCTBEHHYIO JOLKHOCTB Poccuiickon denepannu, a TakyKe ero Cynpyru, 1eTei u

HWHBIX YJICHOB €TI0 CEMbH,

JAaHHBIC, ITO3BOJIAIOINHNE OMPEACTIUTE MECTO HAXOXKICHUA 00BEKTOB HEABHXXHUMOCTHU,
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MMpUHAJICI)KAIIUX JIMIY Ha IIpaBC COOCTBEHHOCTH HIIU HaxoaAImuxcs B €10 IMMOJIb30BaHUH,

UH(OPMAIINIO, OTHECEHHYIO K FOCYIapCTBEHHON TaliHE WU SIBIISIOLIYIOCS
KOH(PHUACHITHATHHOM.

5. B cnyuae eciu oOparieHue MocTynuiIo B OTHOIICHUH JIMIIA, 3aMEIIat0IIero
rOCYJIapCTBEHHYIO NOJKHOCTh Poccuiickoit @eaepanuu, CBEACHU O JOX0AaX U
MMYILECTBE KOTOPOTO 3a OTUETHBIN roJi ObUIH paHee MPe10CTaBICHbI [
OITyOJTMKOBaHUsI 00IIEPOCCHIICKOMY CPEJICTBY MacCOBOM MH(OPMALIMK B COOTBETCTBHUU C
HACTOSIIUM TOPSAKOM, KaJIpoBas CIy*k0a COOTBETCTBYIOIIETO rOCYJapCTBEHHOTO OpraHa
HE TIPEOCTaBISET YKa3aHHbIC CBEACHHUS, & COOOIIACT 3asBUTENIO B HEIEIBHBIN CPOK,
KaKoMy OOIIEpOCCUHCKOMY CPEICTBY MacCOBOM MH(OpMaIuu ObUTH paHee
MPEAOCTABIICHBI 3TH CBEACHUS.

6. JIoJ>KHOCTHBIE JTUIA M pAOOTHUKH KAaJIPOBBIX CIYXO COOTBETCTBYIOIINX
roCyJapCTBEHHBIX OPraHOB HECYT MUCIMIUIMHAPHYIO OTBETCTBEHHOCTSH (BILJIOTH J10
YBOJILHEHUS1) 32 HECOOITIOICHNE HACTOSIIECTO MOPSIIKA, & TAKXKE MPETYCMOTPEHHYIO
3aKoHoJaTenbcTBOM Poccuiickoit denepanyiu OTBETCTBEHHOCTD 3a pa3rilalieHue
CBEJICHUI, OTHECECHHBIX K FOCYJapPCTBEHHOM TallHE WIH SABJISIIOLIUXCS
KOH(PHUACHITHATHHBIMH.

7. Blank disclosureform (annex to the Presidential Decr ee No. 484 seethe L aw
abovefor thefull ENG trandation of the Blank form)

O IIPEJICTABJIEHUU JTULIAMM, 3AMEIIAIOIIAMHA F'OCYJIAPCTBEHHBIE JJOJZKHOCTH
POCCUICKOM ®EJNEPALIUU, U TULIAMHU, 3AMEIIAIOILIUMU I'OCYJIAPCTBEHHBIE
JOJIKHOCTHU T'OCYJIAPCTBEHHOM CJIYKBbI U TIOJKHOCTHU B OPTAHAX MECTHOI'O
CAMOYIPABJIEHUSI, CBEJEHUM O IOXOJAX U UMYIIIECTBE”

OTMeTKa O MPUHATHN Ha |
paccMoTpeHHe B |
HaJIOTOBBIN OpraH |

B

(Yka3bIBaeTcs HAUMEHOBAHHE

HaJOTOBOTO OpraHa)
JEKJIAPALISA

O 1OXOJAX TPA’KJAHUHA U UMYUIECTBE, IPUHAVIEKAIITEM
EMY HA ITPABE COBCTBEHHOCTH
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Declaration of Income and Assets of a Citizen

Jexmapanuto nmoaan

(®.1.0.)
IIPOKUBAIOLIUI 10 aJIpeECy:

(TTOYTOBBIN MHIEKC, TIOJTHBIN aJIpec)
HmMero TOKyMEHT, yI0CTOBEPSIIOLINM JIMYHOCT,

(BUI TOKYMEHTA)

cepust HOMED
KEM M KOTJ1a BBIJIaH TOKYMEHT

Jlata poxxneHust Mecto poxaeHus

Tenedonsr: qoMamHui CITy>KEOHBIH
3amMmeniaeMast JOKHOCTD

Jlexnaparius mojgaHa o 0X04ax U UMYIIECTBE

(®.MN.0. rpaxxnanuHa)

Pa3agen 1. CBEJJEHUSA O JOXOOAX
I nfor mation on Income

Coob1maro cBeieHus 0 10X0/1aX, MOTYYCHHBIX 32 OTYETHBIN MEPUOJ C «_ » STHBAPS

199 r.Ilo «  » nexabps 199 .

N Bun noxona

Benmnuuna noxoma <*>

KPCAUTHBIX OpraHu3aliuiax
Income from interest on accounts in banks and
other credit organizations

/11 (TeIC. PY0.)
1 2 3
1 J10XO071 10 OCHOBHOMY MECTY pabOThI
Income at the main place of work
2 Jloxos OT mearorn4eckou AesiTeIbHOCTH
Income from teaching
3 Jloxon oT Hay4HOU AEeSTEIbHOCTH
Income from research
4 Jloxom OT MHOM TBOPYECKOU AEATEIbHOCTH
Income from other creative activities
5 Jloxon OT BKJIaJOB B 0aHKaX M HMHBIX

6 JloXo1 OT LeHHBIX OyMar u J0JIel y4acTHst

B KOMMCPYCCKUX OpraHru3aluax

Income from securities and shares in commercial
organizations

7 WHble noxonp! (yKazaTb BUJ 10X0/a):
Other sources of income
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1)
2)
3)

Ntoro noxon 3a OTYETHBIN IEPUO

Pasagen 2. CBEJJEHUSI Ob UMYIIECTBE
I nfor mation on Assets

TOM YHCJIC Ha TTpaBe 0011el COOCTBEHHOCTH ), Ha KOHEIl OTYETHOTO MEepro/a.

2.1. HEABU/XKUMOE UMYIIECTBO
Non-movable assets

<*> JIns JOXOJIOB, MOTYYCHHBIX B UHOCTPAHHOW BaJIOTE, BETMYMHA JJOXO0/1a
yuuThIBaeTcs B pyossix no kypey banka Poccuu Ha naty nomydenus 1oxoaa.

CooOmraro cBeieHus 00 UMYIIECTBE, MPUHAICKAIIEM Ha TpaBe COOCTBEHHOCTH (B

N
/o

Bunu
HanMeHOBaHHE
MMYLIECTBA

OcHoBaHue

puoOpeTeHUs
<>

Bun co6-
CTBEHHOCTH
<KES

MecTto Ha-
XOXKIEHNA
(anpec)

IInomane
(xB. M)

2

3

4

5

3eMeIbHEIC
YUYACTKH: <***>
Plots of lands

1)

2)

3)

Kunwie noma:
Residential houses
1)

2)

3

Ksaprtupsr:
Apartments
1)
2)
3)

Jauu:
Dachas
1)

2)

3)

IMapaxu:
Garages
1)
2)
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3)

NHoe HemBmkuMoe
MMYIIECTBO:

Other non-movable
assets

1)

2)

3)

<*> Yka3bIBalOTCSl OCHOBaHUE MPUOOpeTeHU (TIOKYIKa, MEHa, JapeHue,

HacJeI0BaHUe, MPUBATH3AIINS U IPYTHE), a TAK)KE PEKBU3UTHI (J1aTa, HOMED)
COOTBETCTBYIOIIETO JOTOBOPA HITH aKTa.

<**> Yka3bIBaeTCsl BUJI COOCTBEHHOCTH (JIMYHAsI, 00II1as), 171 COBMECTHOM

COOCTBEHHOCTH yKa3biBatoTcs uHbIe uma (D.1.0. nim HauMeHOBaHKE), B
COOCTBEHHOCTH KOTOPBIX HAXOAUTCS UMYILECTBO, JUISL TOJIEBO COOCTBEHHOCTH
YKa3bIBa€TCs JOJIs JIUIA, O KOTOPOM 3aIOJIHAETCS JIeKJIapalus.

<HFE> VxazpIBaeTCS BUJ 3€MEJBHOTO y4acTKa (Tmas, T0JIH) - IO HHIUBUIYaTbHOE

KHUJTUIIHOE CTPOUTENbCTBO, JaYHbIH, CaI0BbIi, IpUycaaeOHbINA, OTOPOAHBIN U APYTHE.

2.2. TPAHCHHOPTHBIE CPEJICTBA
Means of Transportation

N
/o

Bun u mapka
TPaHCHOPTHOTO
CpEeACTBA

OcHoBaHue

puoOpeTeHus
<>

Bun
coOCTBEHHOC-
™ <kES

Mecto
perucrpauuu

[EEN

2

3

4

5

ABTOMOOWIIN JIETKOBBIE:

Cars
1)
2)

ABTOMOOHIIN TPY30BBIC:

Trucks
1)
2)

ABTONPULIETIBL:
Trailers

1)

2)

MoTtoTpaHCIIOpTHBIE
CpeICTBa:
Motorcycles

1)

2)
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5 CenbCKOX03sICTBEHHAS
TEXHHKA:

Farming machinery

1)

2)

6 [Bogansrit TpancopT:
Water transport

1)

2)

7 | Bo3mymHsiil TpaHCciopT:
Air transport

1)

2)

8 |Wuble TpanciOpTHBIE
cpeJicTBa:

Other means of
transportation

1)

2)

<*> Vka3pIBalOTCS OCHOBaHHE MPHOOpeTeHus (TIOKyIIKa, MeHa, JapeHue,
HacJe0BaHUEe, PUBATH3AIINS U IPYTHE), a TAK)KE PEKBU3UTHI (J1aTa, HOMED)
COOTBETCTBYIOIIETO JOTOBOpA WITH aKTa.

<**> VYka3pIBaeTCsl BUJI COOCTBEHHOCTH (JIMYHAsI, 00I11as), 1711 COBMECTHOM
COOCTBEHHOCTH yKa3biBatoTcs uHbIe uma (O.1.0. nimu HauMeHOBaHuE), B
COOCTBEHHOCTH KOTOPBIX HAXOAUTCS UMYILECTBO, JUISl TOJIEBO COOCTBEHHOCTH
YKa3bIBACTCS OIS JIUI[A, O KOTOPOM 3aIOIHIETCS JeKIapaIius.

JIOCTOBEpHOCTH U IOJIHOTY CBEACHUH, YKa3aHHBIX B JleKapanuu, MOATBEPKIAL0.

"o 199 .
(moamuck uIa, 3anoHsomero Jlexmaparuto)

" "
199 .
(monmuck nuna, npuHABIIEro Jlexmaparuio)

YT1BepxaeHa

VYkazom IIpe3nnenra
Poccuiickoit @enepanuu
oT 15 masg 1997 r. N 484

(B pen. Ykazos IIpe3unenta PO
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ot 04.03.1998 N 227, ot 25.07.2000 N 1358)

OTMeTKa O MPUHATHHN Ha |
paccMOTpEHUE B
roCyIapCTBEHHBIA OpraH |

B

(Yka3bIBaeTcsi HAMMEHOBAaHUE

rOCYJapCTBEHHOTO OpraHa)
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CIIPABKA
O COBJIIOJIEHUM T'PAKIAHVUHOM OTPAHUYEHWHA,

CBSA3BAHHBIX C 3AMEIIEHUEM I'OCYJAPCTBEHHOM JTOJI)KHOCTH
POCCHUVMICKOH ®EJEPAIIMN, TOCYJAPCTBEHHOM JOJI)KHOCTH
®EJIEPAJIBHON T'OCYJIAPCTBEHHOM CJIYKBbI

I nformation on the compliance with therestrictionsfor the civil servants

CnpaBky 3an0JHUIT ,
(®.1.0.)
MPOKUBAIOLIUN 110 aJIpeECy:
(OYTOBBIN UHAEKC, TIOJHBIHN apec)
HNmero TOKyMeHT, yI0CTOBEPSIOMINI JIMYHOCTD,
(BUI TOKYMEHTA)
cepus HOMeEp
KEM M KOTJ1a BbIJJaH TIOKYMEHT

JlaTa poxxnenus Mecto poxacHus
Tenedonsl: qomManrHUI CITYKEOHBIN
3amerriaeMast JOJKHOCTD

Pazgea 1. 3AABJIEHUE JIMIA

1. 51 cobmronat0 orpaHUuYEHUs, YCTAHOBJICHHBIE 3aKOHOJIATEIbCTBOM

Poccuiickoit deneparuu o0 TOCyIapCTBEHHOH CITyX0e.
2. MHo# nipeacTaBiieHa B
(Yka3bIBaeTcs HAaUMEHOBaHUE

HAJIOTOBOT'O OpIaHa)
- 199 r. nexnapanus o 10X0/1ax U UMYIIECTBE,
MPUHAJIEKAIIIEM MHE Ha IpaBe COOCTBEHHOCTH.

n n

(moamucek)
Paznen 2. CBEJEHUSI Ob UMYIIECTBE U OBA3ATEJIbBCTBAX

Ceenenus mo1anpl 00 UMYIIECTBE M 00s3aTEIHCTBAX

(®.MN.0. rpaxxnanuHa)
1o coctosgHuo Ha " " sHBaps 199 r. (oTuerHas gara).

2.1. IEHEXHBIE CPEJICTBA, HAXOJAIIUECSA
HA CHETAX B BAHKAX 1 UHBIX KPEJUTHBIX OPI'TAHU3ALIUAX



Bank accounts and accountsin other credit organization

N HaumenoBanue u Bunu Hara Howmep OcraTok Ha

n/m | anpec 6aHka BaJIIOTA OTKPBITHSI |cUeTa cyere <**>
WM KPEeTUTHOU cdera cdera (TBIC. PYO.)
OpraHu3aIiH <k > Date of Account
Name Currency |opening number Balance

1 |2 3 4 5 6

<*> Yka3bIBaeTcs BUJ CUeTa (IeNO3UTHBIN, TeKYIIHA, paCUeTHBIN, CCyTHBIA U
JIPYTHUE) U BAJIIOTA CUETA.

<*#*> (cTaTok Ha cUeTe yKa3bIBaeTcsa Ha OTUETHYIO Aatry. s cueToB B
WHOCTPAHHOM BAJIIOTE OCTATOK YKa3bIBaeTCs B pyOssix 1o kypcy banka Poccun Ha
OTYETHYIO JaTy.

2.2. HEHHBIE BYMAI'
Securities

2.2.1. AKOMN 1 THOE YYACTHUE B KOMMEPYECKHUX OPITAHU3AILIUAX
Shares and other participation in commercia organizations

N |HammeHnoBanue u Mecto YcraBHbIH Homs OcHoBanue

/Tl | OpraHU3aIOHHO - HaXO0XJACHUS Kanurtang <2> |ydactus |ydactus
npaBoBast popma OpraHMu3aLu (TBIC. PYO.) <3> <4>
opraHuzarmm <I> (ampec)

1 |2 3 4 5 6

<1> Vka3bIBaeTcs OJHOE WIH COKpallleHHOe o(pUIInaTbHOE HAUMEHOBaHUE
OpraHM3aIlfy U €€ OPTaHU3AIMOHHO - TpaBoBas (hopMa (aKIMOHEPHOE OOIIECTBO,
00IIECTBO C OrPaHUYEHHON OTBETCTBEHHOCTHIO, TOBAPUILECTBO, TPOU3BOICTBEHHBIN
KOOIEpaTuB U APYTHe).

<2> VY cTaBHBIN KamuTal YKa3bIBA€TCS COTJIACHO YUPEIUTEIIbHBIM JOKYMEHTAM
OpraHu3ally M0 COCTOSIHUIO HA OTUETHYIO AaTy. [IJisl yCTaBHBIX KaluUTaJoB,
BBIPQXEHHBIX B MHOCTPAHHOM BaJIIOTE, YCTABHBIIM KaUTall yKa3blBaeTcs B pyOIIsixX Mo
kypcy banka Poccuu Ha oT4eTHyIO nary.

<3> JloJsig yyacTus BbIpakaeTcs B MPOILIEHTaX OT YCTaBHOTO KanuTtania. s
aKIMOHEPHBIX OOIIECTB YKA3bIBAIOTCS TAK)KE HOMUHAIBHASI CTOMMOCTD U KOJIMYECTBO
AKIIMM.

45



<4> Yka3bIBaeTCsl OCHOBaHUE MMPHOOPETECHNUS JOIU ydacTus (yapeauTeIbHbIN

JIOTOBOD, MPUBATU3alUs, IOKYIIKa, MEHa, JapeHue, Hacle0BaHue U IPYTHE) C
YKa3aHUEM PEKBU3UTOB (JaTa, HOMEP) COOTBETCTBYIOIIETO JIOTOBOPA WM aAKTa.

2.2.2. UHBIE HEHHBIE BYMAI'H

Other securities

N | Bug nennoii |Jluio, HomunansHasg OO01uee O61mas
n/n |Oymaru <*> [BpImycTHBIIEE |BeTUYMHA KOJIMYECTBO | CTOMMOCTh
IIEHHYIO 0o0s13aTenbpCTBA < r >
Oymary (TBIC. pYO.) (TBIC. pYO.)
1 |2 3 4 5 6

<*> Yka3bIBaloTCs BCE LIEHHBIE OyMaru 1o Buaam (0OIUramnuu, BeKCcels 1 Jpyrue),
3a UCKJIFOYEHUEM aKIIMi, yKa3aHHBIX B oapaszaene "AKIMU 1 UHOE y4acTHE B
KOMMEPYECKUX OpraHu3anusx".

<**> Yka3pIBaeTcs 0011as CTOUMOCTh IIEHHBIX OyMar TaHHOTO BHJIa UCXOMS U3
CTOMMOCTH UX MPUOOpETeHHUs (a €ClTU ee HeJb3s OMPECIUTD - UCXO0/I U3 PHIHOYHOI
CTOMMOCTH WJIM W3 HOMUHATBHON CTOUMOCTH ). J{J1s1 00513aTe€IhCTB, BRIPAKEHHBIX B
WHOCTPAHHOM BAIIIOTE, CTOMMOCTh yKa3bIBaeTcs B pyossix 1o kypcy banka Poccuu Ha
OTUETHYIO JaTy.

Wroro no noapazneny 2.2 "Llennsie Oymaru" cymmapHasi 1eKjIapupoBaHHAs
CTOMMOCTb LIEHHBIX OyMar, BKIII04as JOJIM y4acTHs B KOMMEPUECKUX OpraHU3alusix
(TBIC. PYO.),

2.3. OBA3ATEJIBCTBA
Liabilities

2.3.1. OBFBEKTBI HEABUKNUMOI'O UMYIIECTBA,
HAXOIAIIMECA B ITIOJBb30BAHUUN
Non-movable assets used

N |Bun CoOctBenHuKk |Bumn OcHoBaHue Mecto ITnomane
/0 | UMYIIECTBA | UMYIIECTBA CPOK MI0JIb30BAHUSA | HAXOXKAECHUS |(KB. M)
<*> MOJIB30- [ <***> (ampec)
BaHUA
<>
1 2 3 4 5 6 7
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<*> Yka3bIBaeTCs BUJl HEJBMKMMOTO UMYIIECTBA (3€MENIbHBINA yYacTOK, KUIOH
JIOM, Jla4ya ¥ IpyTHe).

<*#*> VkazpIBaeTcs BUJ MOJIb30BaHUA (apeHa, 0€3B03ME3IHOE MOJIb30BAaHUE U
JPYTHE) U CPOK TOJTH30BAHUS.

<HF*E> YKa3bpIBAIOTCS OCHOBAHUE MOJIB30BAaHUS (JJOTOBOP, (PaKTHUYECKOE
MPEAOCTaBICHUE U IPYTHE), a TAK)KE PEKBU3HTHI (J1aTa, HOMEP) COOTBETCTBYIOIIETO
JIOTOBOpA MJTH aKTa.

2.3.2. IPOYUE OBA3ATEJIBCTBA <*>
Other liabilities

<*> YKa3bIBalOTCS] UMEIOLIMECS HA OTUYETHYIO ATy CPOUHbIE 0053aTeNbCTBA
(UHAHCOBOIO XapaKkTepa Ha CymMMYy, npeBbimarontyo 100-kpaTHbIi pa3mep
MUHHUMAaJIbHOM OIUIAaThl TPY/1a, YCTAHOBJIEHHBIN HA OTYETHYIO JaTYy.

N | Conepxanue |Kpemnurop OcHoBanue |Cymma Cpok YcnoBus
n/m |o0s3arensb- | (OOMKHMK) | BO3HHKHO- |o00si3aTenb- | 00s3a- 00s13a-
cTBa <1> <2> BEHHS cTBa (THIC. TEIhCTBA | TEIhCTBA
<3> pyo0.) <4> <5>
1 |2 3 4 5 6 7

<1> Vka3pIBaeTcs CYIIECTBO 00s3aTENBCTBA (3a€M, KPEIUT U IPYTHE).

<2> VYka3bIBaeTCsl BTOpasi CTOPOHA 00s3aTENLCTBA: KPEAUTOP UITH TOJDKHUK, €TO
(haMuIvs, UMs 1 OTYECTBO (HAMMEHOBAHHE FOPUANYECKOTO JIUIIA), aapec.

<3> Yka3bIBalOTCS OCHOBAHME BOZHUKHOBEHHUS 00s3aTeNIbCTBA (IOTOBOP, IIepeaada
JICHET WJIM UMYIIECTBA U APYTHE), a TAK)KE PEKBU3UTHI (J1aTa, HOMEP) COOTBETCTBYIOIIETO
JIOTOBOpA WITH aKTa.

<4> Yka3pIBaeTCsa CyMMa OCHOBHOTO 00s13aTeIbcTBa (6€3 CyMMBI POIIeHTOR). [{yst
00513aTeNbCTB, BEIPAXKEHHBIX B MHOCTPAHHOH BaJIIOTE, CyMMa YKa3bIBAaeTCA B PyOJIsX IO
Kypcy banka Poccuu Ha oTueTHYy10 1aty.

<5> Yka3bIBalOTCs roJI0Basi MPOIICHTHASI CTaBKa 00s13aTENIbCTBA, 3aJI0)KEHHOE B
oOecnieueHre 00s3aTeILCTBA UMYIIECTBO, BbIIaHHbIE B 0OecrieueHe 00s13aTeNbCTBa
rapaHTUH U [IOPYYUTENLCTBA.

JloCTOBEPHOCTH U MOJHOTY CBEJEHUH, YKa3aHHbIX B CripaBKe, IOATBEPKAAL0.

" 199 r.
(monmuck nuna, nmpeacrasusiiero CrpaBky)

n "
199 r.
(monmuck nuna, npuHsaBiero CrpaBky)
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